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ICE-Triebköpfe
Oe!.Serien-1C8'C~aureihe401 )wIJrde aufgrIJndrderNersuchsergebnisse deSI§ENorläulerß;~B"CJreiliLe,4.10),entwickel1. ,Beh
einer Leistung von 4800 kW pro Triebkopt erreicht er eine Höchstgeschwindigkeit von 280 km/ho Als Paradezug der Deut-
schen Bundesbahn verkehrt er zwischen Hamburg und München über die Neubaustrecken Mannhelm - Stuttgart bzw.
Hannover - Würzburg.
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Driving Coaches
The ICE se ries (Class 401) were developed as" resuft of trials made with the forerunner of the ICE (Class 410). With apower
rating of 4,800 kW per motor coach, it can attain a top speed of 280 km/ho As the prestige traiJllof t!;lepeutscheBundesbahnlt
is now i() seQ(ice..be~eeQ,JiLaJllburg.and.Mu"ic/;1,a'i!d,of.)..tl;1e.J:Jt3wlJ4..CP!i1.str,uctedlJi/ile<';'Ma"'ljIl;1ei.!iIillStu~t€Jar&t.ar.lGi>likewise.

'flannover Würzburg.
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Motrice ICE

i L'ICEde serie(type401)resultede I'experienceacquiseauxessaisde sonprototypeICE(type410).Disposantd'une
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otrice, II atteint une vltesse de pointe de
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280 km /h. ce
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train de presti
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ge de la Deutsche Bundes-
bahn circule entre Munich et Hambourg sur les nouveaux traces Mannheim - Stuttgart ou Hannovre - Würzburg.

ICE-motorwagen~ .
Oe serie-uitvoering van de ICE'(type 401) is een verdere ontwikkeling van'hetlCE-prototype (type 410). Met een vermogen"
van 4800 kW per motorwagen haalt deze hage snelheldstrein een maximum snelheid van 280 km/ho Deze paradepaardjes
van de Deutsche Bundesbahn verbinden Hamburg met München en rijden over de nieuw aangelegde trajecten Mannheim-
Stuttgart en Hannover - Würzburg.

.

ICE-motorvogne
ICE-serien(Br401) blev udviklet pa grundlag al ICE-torloberen (Br 410). Med en ydelse pa 4800 kW pr. motorvogn, opnar
dette tag en maximal hastighed al 280 km/!. Sam paradetog for-Deutsche Bundesbahn korer det mellem Hamborg og
München pa de nybyggede strrekninger Mannheii:D- StUttgart og/"ilannover,-",;>Würzbur€J' . 11

Motrici di testa ICE
L'ICE di serie (serie 401) e stato sviluppato sulla base dei risultati delle prove eflettuate con IIrelativo prototipo ICE (serie 410).
Con una potenza di 4800 kW per motrice, es so raggiunge una velocita massima di 280 kill/ho Questa stella delle Ferrovie
Federali Tedesche viaggla tra Amburgo e Monaco, sulle nuove linie per I'alta velocita Mannheim - Stoccarda e Hannover-
Würzburg.
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Kuppeln von Triebkopf Ulld'Mittelwagen mit der Kuppelstange 38 6006:,
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Kuppelstange 386006 in die obere Öffnung der Kupplungsauf-
nahme mit Stern stecken und fest einrasten lassen (am Trieb-
kopf ohne Motor ist sie bereits ab Werk montiert).
Der Stern befindet sich am Triebkopf ohne Motor und an den
Mittelwagen mit den glatten Dachenden (ohne Deckel).
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Das mit der Kuppelstange 386006 ausgerüstete Fahrzeug wird
mit einem Fahrzeug ohne Kuppelstange verbunden. Dazu Kup-
pelstange 38 6006 in die obere Öffnung der Kupplungsaufnahme
0 h neStern einklipsen. Die gefederten Obergänge berühren

", sich nach dem Kuppeln.
-111~ ~

Trennen von Triebkopf und Mitteiwagen bei der Kuppelstange 38 6006:

Fahrzeuge in Pleiirichtung auseinanderziehen. Dabei bleibt die
Kuppelstange mit der Sternseite EBfest verbunden. Auf diese
Weisewird erreicht, daß die Mittelwagen immer vorbildlich gereiht
zueinander stehen(glatte Dachendenzu Dachenden mit Deckel).

---- - ---

'.. Wenn auch beim Vorbiid die einzelnen ICE-Fahrzeuge praktisch nicht entkuppelt werden, bietet dennoch der FLEISCHMANN-ICE die
lI!lö9lifhkeit, mit d~r PROFI-Kupplung zu kuppeln, zu entkuppein ur<dsogar vor3,uentkuppeln.

:~,. . ::::::f:"'-'::::::::, , . . _. ' -,,"-: -.'-' -- .J

Kuppeln von Triebkopf und Mittelwagen mit der PROFI-Kupplung 6515:

Auf der Sternseite EBdie Kuppelstange 386006 anheben und gleichzeitig abziehen. PROFI-Kupplung in die untere Öffnung derKupplungsaufnahme einstecken.

Triebkopf

MitteHwa[jer;l)
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Gegebenenfalls beim Befahren enger Radien in Verbindung mit der PROFI-Kupplung die Schürzen am Wagenboden an den vor-gesehenen Bruchkanten entfernen.
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Fig.3

Stromzuführung über Gleis: s"'ctilitzdes S~halters quer
zur Fahrtrichtung stellen (Fig. 2 und 3).
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Fig.5

Lampenwechsel: Die Spitzenbeleuchtung an den Stirn-
seiten wechseltmitderFahrtrichtungvon vorwärts weiß auf
rückwärts rot. Frontspoiler abziehen. Schraube a an der
Schaltpiatine lösen. Schaltpiatine abheben. Mit Pinzette
Lampen herausnehmen (Fig. 5).

Fig.4
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Stromzuführungüber Oberleitung:Schlitz des Schalters
längs zur Fahrtrichtung stellen (Fig. 2 und 4).
Zur Funktion der Spitzenbeleuchtung bei Oberleitungsbe-
trieb muß auch der Schalter im Kopfteilohne Motor in
Fahrtrichtung gestellt werden.
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Fig.6 'li

Ersatzlampe rot: 9531 (hintere Bohrung)
Ersatzlampe weiß: 6535 (vordere Bohrung)
Vor Anschrauben der Schaltplatine auf sicheres Anliegen
der Kontaktfedern sowie auf richtigen Einbau der Schalt-
platine achten (Fig. 6).
In die Mittelwagen kann die Innenbeleuchtung 6454 ein-
gebaut werden.



Fig.7

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur ander;t.gekenn-
zeichneten Lagerstellen (Fig. 7, 8 und 9).

Nur FLEISCHMANN-Öl6599 verwenden.
Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle
(-J, sonst Überölung. Zur Dosierung
die in der Verschlußkappe der Olflasche
angebrachte Nadel verwenden.
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Fig.8
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:JS:Q.fulen"vec!;Jsel: Il!IerlMotor istjm, hinteremjIDrehg esteli' des

Triebkopfes eingebaut. Drehgestell am Mittelsteg zusam-
mendrücken und aus Führung nach unten herausziehen.
Achtung: Auf freistehende Teile achten! Ersatz-Kohlen ein-
setzen (Fig. 8).
Zwei Räder sind zusätzlich mit Haftreifen ausgerüstet.

Ersatzkohle: 6519
Ersatzhaftreifen: 544007

---., ' ..

9426

Fig.9

*Dieser Stern bezeichnet nach Norm NEM621 die masse-
führende "gemeinsame Seite" derlok (Fig. 9).

1II

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden'(Fig. 9).



ICE Driving Coach es 4440 .

Coupling up the driving coaches and centre coaches with the coupling bar 38 6006: Insert the coupling bar 38 6006 into
the upper opening 01the coupling socket marked w i t h the star, clipping it lirmly in position (al ready lactory lilled on the
driving coach without motor).
The star can be located on the driving coach without motor and on the centre coaches with smoothed rool ends (without
cover).
The vehic/e now fitted w/th the coupling bar 386006 can be coupled w/th one wlthout the coupling bar. To do so, clip the
coupling bar 38 6006 into the upper opening 01the coupling socket w i t h 0 u t the star. After coupling, the sprung connec-
tions will meet each other.
Separating thedriving coach and centre coaches with the coupling bar 38 6006: Pull the vehicles apart in the direction 01
the arrow. The coupling bar will then remain lixed in the star side. In this way, the centre coaches will always be prototypically
correctly in sequence with each other (smooth rool end to rool end with cover).
Even though in the prototype, the individuallCE vehicles are practically never uncoupled, the FLEISCH MANN ICE however
may be coupled together with the PROFI-coupling making it possible to couple, uncouple and pro-uncouple as weiL
Coupling the driving coach and centre coach es using the PROFI-cou'pling 6515: Lift up and simultaneaously pull out the
coupling bar 38 6006 lrom the end marked EEJ.Insert the PROFI-coupling into the lower opening 01 the coupling socket.
If running around ver.y tight radius curves using the PBOFiJecoupliog, thel) the skirtif)g 01the coach body must be removed at
the previously marked points.
Current pick-uplrom track: Setthe slit ofthe switch across the direction oftravel (Iig. 2 and 3). Currentpick-uplrom caten-
ary: Set the slit 01 the switch to the direction 01 travei (Iig. 2 and 4). .
When operating with overhead pick-up, then to ensure the headlight operation the switch in the driving coach without the
motor must be set correctly. .
Chan ging buJbs: The headlights on the lront change according to the direction 01 travel - lorwards white, backwards red.
Pull off the Iront spoiler. Loosen screw a on the contact plate. Remove plate. Using tweezers lift out the bulbs (Iig. 5).
Spare bulb - red: 9531 (rear socket) Spare bulb - white: 6535 (forward socket)
Belore screwing back the contact plate, ensure the secure placing 01 the contact springs, and that the contacts are clean
(tig.6).
Interior light/ng un/t 6454 can be litted to the centre coaches. .
Lubrication: The motor and gear-box need only be lightly oiled at the bearing points marked (Iig. 7, 8 and 9). Only use
FLEISCHMANN-oil6599. Only put a tiny drop in each pi ace (-), otherwise /twill be overoiled. An applicator needle is
located in the cap 01the oil bottle lor your use. .

Changing brushes: The motor is mounted on the re ar bogie ofthe driving coach. Press the centre ofthe bogie sides together
and gentiy pull downwards out 01 the body. Insert the brushes (Iig. 8). Two wheels are litted with traction tyres.
Spare brushes: 6519 Spare traction tyres: 544007*This star indicates the "common side" ofthe loco conlorming to the standard NEM 621 (Iig. 9). The indicated point can be
usedlor localing the switching magnet 9426 (flg. 9).

Motrice ICE 4440
Pour accoupler la motrice et les voitures centrales avec le timon d'atlelage 38 6006: Engagez le timon 386006 dans
I'ouverture superieure avec etoile du boitier d'attelage et assurez-vous du verrouillage correct (deja monte en usine sur la
motrice sans moteur).
L'etoile se situe a la motrice sans moteur et aux voitures intermediaires du cote avec la to/ture plate (sans reliel). Le vehicule
equipe d'un limon 386006 s'assemble avec un autre vehicule non muni de cet accessoire. Engagez a lond le timon 38 6006
daDs I'ouverture superieure du,bait/er sans eta/le. Les..passages extensibles se tauche nt apres I'assemblage.

I. Separation de Jamotrice et d'un voiture coupJees avec le timon 38 6006: Separez les voitures dans le sens de la Ileche.
Oe ce lait 1etimon reste solidement en place du cote avec i'etoile. Oe cette maniere, il est assure que les voitures inter-
mediaires s'assembleront toujours comme prevu (cote toiture plate en lace du cote toiture avec reliel).
Quoique qu'en realite les vehicules d'un ICE ne sont pratiquement jamais scinCiees, I'JCE FLEISCH MANN peut etre equipe
d'attelages PROFI, pour atteler mais aussi pre-deteler.
Montage de motrices et voitures intermediaires avec I'attelage PROFI 6515: Ou cote de la voiture marque de I'etoile EEJ,
soulevez le timon 38 6006 et tirez en meme temps. Placez I'attelage PROFI dans I'ouverture inlerieure du boi1ier d'attelage.
Si necessaire, au passage sur des courbes de laible rayons et dans le cas d'utilisation d'attelages PROFI, eliminez les
parties necessaires des jupes laterales aux endroits presentant les amorces de coupure.
Alimentation par les rails: Tourner la rainure du commutateur d'equerre par rapport au sens de marche (Iig. 2 et 3). Alimen-
tation par la catenaire: Tourner la rainure du comli(lutateur dans Je sel;lS de marche (.li9' 2 et 4).
Dans le cas de mise en service sur un reseau avec catenaire, il mettre le commutateur en position d'equerre par rapport au
sens de marche, aussi dans la voiture de tete ne possedant pas de moteur, ceci alin d'obtenir les leux avants et arrieres.
Changement de lampes: Les leux du convoi s'inversent aux extremites selon le sens de marche: a I'avant "Slanc" et a
I'arriere "Rouge". Retirez le spoiler lrontal. Oelaire la vis a sur la platine et enlever celle-ci. Enlever les lampes' au moyen
d'une pincette (fig. 5).
Lampe de rechange rouge: 9531 (logement arriere) Lampe de rechange blanche: 6535 (logement avant)
Pendant le remontage, s'assurer du placement correct des ressorts de contact, ainsi que de la bonne position de la platine
~.~. '
Les voitures intermediaires peuvent etre equipees de la garniture d'eclairage 6454.
Graissage: Le moteur et les engrenages doivent etre huiles uniquement auxendroits iodiques (Iig. 7, 8 et 9). N'utilisez que
I'huile recommandee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point a lubrilier (-) alin d'eviter tout exces. L'aiguiile
montee dans le bouchon du petit IIagon convient parlaitement a-cet usage.
Changementdes charbons: Le moteur est place sur le bogie arriere de la motrice. Presser legerement le chassis du boggie
et retirer I'ensemble par ie bas. Remplacer les charbons (Iig. 8).
Oeux roues sont pourvues de banges augmentant I'adherence.
Charbons de rechange: 6519 Bandages de rechange: 544007*Cette etoile designe, d'apres la norme NEM 621, le "cote commun" de la version la plus courante de la loco (fig. 9).
L'aimant permanent 9426 peut etre monte a I'endroit indique (Iig. 9).



~E-Motorwagens 4440
)ppeling van motorwagen an tussenrijtuig met de koppelstang 38 6006: Oe koppelstang 38 6006 moet goed vast in de
wanste opening van de koppellngsschacht (met ster) worden gedrukt (blj de motorloze motorwagen Is dit reede van
brlekswege gebeurd).
aster bevlndt zlch blj de motorloze motorwagen en bij het tussenrijtuig met het gladde dakeinde (zonder deksel).
et met de koppelstang 386006 voorziene voertulg wordt vervolgens met een wagen zonder koppelstang gekoppeld.
aartoe dient de koppelstang 386006 in de bovenste koppelingsschacht zoo. der star te worden geklikt. Oe verende
rssenstukken "werken" daama bas echt.
et verwijderen van motorwagen en tussenrijtuig die met koppelstang 386006 mat elkaar verbonden zijn: Oe beide
agens moeten in de rlchting van de pljl voorzichtig uit elkaar worden getrokken. Oe koppelstang blijft daarblj aan de ster-
3nt vast met de betreffende wagen verbonden. Op deze manier wordt bereikt, dat de tussenrijtulgen altijd op de juiste
lanier, dus volgens het grote voorbeeld, met elkaarworden gekoppeld. (Oe gladde dakeinden tegen de dakelnden met een
aksel.)
'fschoon de ICE-hoge snelheidstreinen 'In werkelijkheld nagenoeg noolt worden ontkoppeld, of het moet vanwege het
nderhoud zljn, is het mogelijk om de FLEISCHMANN-ICE met een kortkoppeling te voorzlen, waardoor ontkoppelen en
alls voorontkoppelen mogelijk iso
:oppelen van motorwagens en tussenrijtuig met de PROFI-koppeling 6515: Aan de sterkant E!)moet de koppelstang
86006 worden opgetild en tegelijkertijd worden weggetrokken.
'e PROF/-koppe/ing in de onderste opening van de koppelingsschacht steken.
;ij het berljden van krappe bogen in combinatle met de PROFI-koppeling moeten de spoilers van de wagenbodem op de
reekpunten verwijdert worden.
ötroomtoevoer via de rails: Het sleulje in de schakelaar staat In de rljrichting (Iig. 2 en 3).
ötroomtoevoer via de bovenleiding: Het sleulje In de schakelaar staat dwars In de rijrichtlng (Iig. 2 en 4).
)m de Irontselnen te laten lunktioneren bij stroomvoorzlening via de bovenleiding, moet ook de schakelaar in de motorloze
:opwagen ingesteld worden in de rijrichting.
let wisselen van de rijverlichting: Oe kopverlichting aan belde zljden van het trelnstel wisselt automatisch met de rijrich-
ng: voor wit en achter rood. Frontspoiler verwijderen. Het draaisteJ tot de ans/ag naar rechts zwenken. Oe schroeven a aan
le schakelplaat losdraaien. Oe schakelplaat er alhalen. Met plncet de lampen erulthalen (iig. 5).
10de reservelamp: 9531 (achterste gat) Witte reservelamp: 6535 (voorste gat)
loor het vastschroeven va de schakelplaat letten op het goed aanliggen van de kontaktveren, alswei op hetjulste aanbren-
Jen van de schakelplaat In de groeven van de dakstrippen (llg. 6). In de tussenwagens kan de blnnenverlichtlngsset 6454
vorden ingebouwd.
Jileen: Oe motor en de aandrljving hoeven alleen op de aangegeven p/aatsen geolied te worden (1Ig..7, 8 en 9). Alleen
:LEISCHMANN-olie 6599 gebrulken. Een klein druppeltje per smeerpunt (-) Is heus voldoende, anders wordt de zaak te
let. Voor een julste dosering het spuitje gebruiken dat wordt bijgeleverd in. het olieflesjes.
ietverwisselen van de koolborstels: Oe motor Is In het achterste draalstel van de motorwagen Ingebouwd. Hetdraalstel In
1et midden samendrukken en aan de aandrijfzijde uit de uitsparing naar onderen wegtrekken (flg. 8). Twee wlelen heb ben
mti-slipriilgen.
~eserve-koolborstels: 6519 Reserve-anti-slipbanden: 544007
+= Olt sterretje betekent dat de loc naar NEM-norm 621 de "massa-kant" aan de gemeenschappelijke zljde heeft (iig. 9). \
Jp de gemerkte plaats kan de schakelmagneet 9426 gemonteerd worden (iig. 9).
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ICE-Motorvogne 4440
Sammenkobling af motorvogn og melfemvogn med kobbelstangen 38 6006: Kobbelstangen 386006 stikkes Ind iden
0verste äbning I kobllngsslldsenmed stjeme til den giver el klik (pä motorvognen uden motor er den monteret Ira labrlkken).
Stjernen flndes pä motorvognen uden motor og pä mellemvognen med den glatte tagende (uden daeksel).
Vognen med kobbelstang 386006 kobles sammen med en vogn uden kobbelstang. Kobbelstangen stikkes iden 0verste .
äbnlng I kobllngsslidsen ud e 0. stjeme.
Adskillelse af motorvogn og mellemvogn ved kobbelstangen 38 6006: Vognene traekkes Ira hinanden I pllens retnlng.
Herved bliver koblingsenden med stjeme slddende, hvorved man opnär, at mellemvogne altid vender korrekt (glat tagende

1'T1odtagende med daeksel.). '
Selv om der ved det store ICE-forbillede meget sjaeldent er tale om alkobling, byder FLEISCHMANN-ICE toget pä mulig-
heder lor at koble, afkoble og endda for-afkobling.
Kobling af motorvogn og mellemvogn med PROFI-kobling 6515: Kobbelstangen ved stjernen E!)traekkes ud, 09 PROFI-
koblingen stlkkes iden nederste äbnlng I koblingsstakten.
5. Ved k0rsel pä spor med snaevre sving I forblndelse med PROFI-koblinger, almonteres de nederste dele al sk0rlerne.
Stmmtilforsel gennem. skinne: SIldsen I omsklfteren stilles pä tvaers (iig. 2 og 3).
Stromtilforselgennem overledning: SIldsen i omsklfteren stilles pä /angs (flg. 2 og 4).
For lrontbelysnlng ved overledningsdrift, skai omskifteren i slutvognen ogsä stilles pä langs.
Udskiftning af pmrer: Frontbelysnlngen veksler Ira forlmns hvid tll baglmns rod. Frontspolieren almonteres. Skruen a
skrues ai. Printpladen /0ftes til slde, og paeren tages ud med en pincet (iig. 5).
Udskiftningspmre rod: 9531 (bagerste hul) Udskiftningslampe hvid: 6535 (Iorreste hul)
Vmr omhyggelig med monteringen af printpladen, sä kontaktfjedrene sidder korrekt (flg. 6).

I

Oet Indvendige belysningssaet 6454 kan indbygges i mellemvognen.
Olie: Motor og drev skai kun sm0res hvor pole viser (iig. 7, 8 og 9). Anvend kun FLEISCHMANN-olie 6599. Kun en enkelt
dräbe lor hvert sm0rested (-), ellers oversm0res. TII dosering anvendes den lilie näl indvendig I skrueläget.

, Udskiftning af kul: Motoren er indbygget I de bagerste dei al motorvognen. Booglerammen klemmes sammen pä midten,

I

op traekkes nedenud. Kullene udsklftes (Iig. 8). To hjul er lorsynet med Irlktlonsringe.
Udskiftningskul: 6519 Friktionsringe: 544007 . .*Oenne stjeme betegner den masselr<Hende (stel) "fmlless slde" al lok'et (iig. 9).
Kontaktmagneten 9426 kan monterespä det markerede sted (Iig. 9).



Motrici di testa ICE 4440
Accoppiamento tra motrice di testa e vettura intermedia mediante la barra di accoppiamento 38 6006: Inserire [a barra
di accoppiamento 38 6006 nell'apertura superiore dei supporte di accoppiamento con la stella, lacendo scattare iI relativo
innesto (sulla motrice non motorizzata la barra e gia promontata).
La stella si trova sulla motrice non motorizzata e sulle vetture intermedie con tetto ad estremita liscia (senza copertura).
La vettura dotata della barra di accoppiamento 38 6006 viene accoppiata ad una veltura senza barra. Innestare la barra ~

386006 nell'apertura superiore sen z a stella. Ad accoppiamento awenuto i passaggi a soflietto si toccano.
Sganciamento della motricedalla vettura intermedia mediante la barra di accoppiamento 38 6006: Sganciarle tirandole
in direzione delle Irecce; la barra rlmarre Iissata allato con la stella, garantendo in queste modo che le vetture intermedie
verranno sempre corettamente agganciate, cioe un tetto ad estremita liscia si trovera sempre di lronte ad un'estremita dotata
di copertura.
Anche se nel modelle a grandezza naturale le singole vetture non vengono praticamente sganciate, I'ICE della
FLEISCH MANN olfre con I'accoppiamento PROFI la possibilita di aggancio, di sgancio e perlino di presgancio.
Aggancio tra testa motrice e vettura intermedia con iIgancio PROFI 6515: Sollevare la barra d'aggancio 38 6006 dallato
della stella Ei:)e contemporaneamente larla slilare. Inserire I1gancio PROFInell'apertura inleriore dell'alloggiamento.
Eventualmente, dovendo elfettuare delle curve particolarmente streite con il gancio PROFI, rimuovere la carenatura inle-
riore dei pavimento della carrozza {ibal!anßoj~ a/l!indtetro lungo j bqrdhjncisL - .. - ~ - - - ""-
Afimentazione di corrente attraverso f( binario: Porre 'I'intaglio dell'interrultore ortogonalmente alla direzione di marcia
(Iig. 2 e 3). Alimentazione di corrente attraverso la linea aerea: Porre l'lntaglio dell'interruttore in direzione di marcia
(Iig. 2 e 4).
Per I'illuminazione di punta con lunzionamento alinea aerea si dovra porre in dlrezione di marcia anche "interruttore nella
parte di testa senza motore.
Sostftuzione lampadine: A seconda della direzione di marcia I'illuminazione di punta passa da bianca (in avanti) a rossa
(all'indietro). Staccare 10spoiler lrontale. Svitare la vite a e togliere la piastrina di commutazione (Iig. 5).
Lampadina di ricambio rossa: 9531 (Ioro posteriore) Lampadina di ricambio bianca: 6535 (Ioro anteriore)
Prima du riawitare la piastrlne di commutazione assicurarsi che le molle di contalto esercitino unacorretta pressione (Iig. 6).
La carrozza intermedia pub essere iIIumlnata con l'lmpianto di illuminazione 6454.
Lubriticazione: 11motore e J'ingranaggio vengono lubrilicati solo nei puntl contrassegnati dei supporti (Iig. 7, 8 e 9). Utilizzare
solo 0110FLEISCHMANN6599. Usare soltanto una piccoloa goccia per ogni punto di oliatura (-), allrimenti si rlschia dl
oliare troppo. Per iI dosaggio utilizzare I'ago di cui e provvisto il tappo di chiusura dei flacone dell'olio.
Sostituzione delle spazzole di carbone: 11motore si trova nel carrello posteriore della motrice. Comprimere il carrello In
corrispondenza della traversa mediana ed estrarlo dalle guide verso iI basso. Inserire le spazzole dl ricambio (Iig. 8). Due
ruote sono equlpaggiate con anelli di attrito.
Spazzola di ricambio: 6519 Anello di attrito per ricambio: 544007*L'asterisco indica secondo normal NEM 621 la "parte comune" di conduzione massa della locomotiva (Iig. 9). Sul poste
segnato pUD essere installato I1dispositivo do comando 9426 (119.9).
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Alle FLEISCHMANN-Lokszeichnen sich durchgeringe Stromaufnahme aus. Der in FMZ-Loks eingebaute FMZ-Empfängerbaustein ist/üreine
Stromaufnahme von 0,8 A entwickelt (Fig. 10).

All FLEISCHMANN locos draw very little current. The FMZ-receiver unit built into FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption 010.8 A.
(lig.10).
Les locomotives FLEISCHMANNse caracterisent par unelaible consommation de courant. Lemodule recepteur monte dans les locos FMZest
prevu pour un courant de 0,8 A (Iig. 10).
Alle FLEISCHMANN-Iocshebbenals kenmerk datze maarweinig stroom verbruiken. Oein de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is
gemaakt vOdr een stroomafname van 0,8 A (fig. 10). ~
Alle FLEISCHMANN-Iokomotiverbemrerker sig ved et meget lavt stmmforbrug. FMZ-modtagerdelen er konstrueret til et stmmforbrug pa
0,8 A (fig. 10).
Tutte le locomotive FLEISCHMANNsono caratterizzate da un basso assorbimento di corrente. 11module ricevente FMZ integrato nelle loco-
motive FMZ e sviluppato per un assorbimento di corrente di 0,8 A (fig. 10).

"Technischunlerscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCHMANN-Gleichstromloks grundsätzlich durch den eingebauten Empfänger-
baustein, optisch durch die auf der Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse (Fig, 11).Die in beiden ICE-Triebköplen eingebauten FMZ-
Empfangerbausteine sind mit dem FMZ-Codierer 6809 beliebig auf eine Adresse von 1 bis 119codierbar, Dazu die Triebköpfe zusammen auf
das Codiergleis stellen (siehe Betriebsanleitung 6809).
Wichtiger Hinweis: Wenn manden Triebkopf ohne Motor allein codiert, erscheint die Fehlermeldung "F2" in der Anzeige des FMZ-Codierers
6809, da kein Motor angeschlossen ist. Der FMZ-Emplängerbaustein ist nämlich nur für die Lichtfunktion eingebaut. Trotz der Fehlermeldung
"F2" ist aber der FMZ-Empfängerbaustein auf die gewünschte Adresse codiert.
FMZ-Loks dürfen nur mit der FMZ-Zentrale 6800oder mit FMZ-Control4 6804 betrieben werden und fahren nichtmit herkömmlichen Fahr-
pulten. Gleichstrom loks fahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten. .

The FMZ-Iocos are technically different lrom the standard FLEISCHMANN O.C. loeos because of the inbuilt receiver module, and optically by
Ihe addressslamped on the underside ot Ihechassis (ti9.11).The FMZ-receiver modules buill into bothof thedriving cab coaches of the ICEcan
be coded to any desired address from 1 10119.Simply place bOlhIhecoaches logether on thecodertrack (see instructions contained in 6809).
Imporfant Info: If the driving cab coach without motor is placed on the track to be coded on its own, the error indication "F2" will show on the
coderdisplay 6809 because no motor isconnected in, The FMz-receiver module isonly built inforthe light lunction.ln spite of the error indication
"F2", the module is nevertheless coded to the desired address.
FMZ-Iocos can only be operated by the FMZ-Central control unit 6800 or FMZ-Control 4, and will not run with the traditional controllers,
D.C. Locos can still only be operated by the traditional controllers.

Techniquement les loeomotivesFMZse diflerencient des loeos "courant continu" par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visuelle-
ment par la marque sous la loeomotive (fig. 11).Les modules recepteurs FMZ montes dans les deux motrices ICE peuvent etre encodes, avec
une adresseachoisirentre 1et 119,au moyende I'encodeur FMZ6809, Pource faire, placer les deux vehicules ensemble surla voie d'encodage
(voir mode d'emp/oi de I'encodeur FMZ 6809).
Remarque importante: Lorsqu'on encode seule la motrice ICE non motorisee, la mention "F2" apparaitra a I'affiehage de I'encodeur FMZ
6809, elanl donne qu'IIn'y a pas de moleurdans le circuit.Ce modulerecepteur FMZ n'assure que la fonction "Feux allumes OUeteints".
Nonobstant I'attichage "F2" sur I'encodeur, le module esl bien encode a I'adresse choisie.
Les locomotives FMZ ne repondent qu'aux instructions de la centrale FMZ6800 ou FMZ-Control 4 et ne peuvent etre dirigees par les moyens
habituels. Les locos "courant conlinu" repondent comme par le passe aux eommandes habituelles.

Technisch onderscheiden de FMZ-Iocs zieh ten opzichte van de FLEISCHMANN gelijkstroomlocs door de ingebouwde ontvangerbouwsteen.
Optisch is er onderscheid door het onder op de loc aangebrachte adresnummer (fig. 11). In beide ICE-kopwagens zijn FMZ-ontvangerbouw-
Slenengemonteerd, welke met behulp van het FMZ-codeerapparaat6809 naarwens op ieder adres van 1tot en met 119zijn te programmeren.
Oaarvoor moeten de kopwagens samen op de codeerrails worden geplaatst (zie gebruiksaanwijzing 6809).
Belangrijk: Als men de kopwagen zonder motor alleen codeert, verschijnt de loutmelding "F2" in het uitleesvenster van het FMZ-codeer-
apparaat 6809, omdat er geen motor is aanges/oten. Deze ontvangerbouwsteen is namelijk alleen voor de liehtfunktie gemonteerd. Hoewel in
ditgevaldeloutmelding"F2"verschijntisdeFMZ-ontvangerbouwsteenwelophetjuisteadresgecodeerd, .
rLEiSCHMANN-Iocomolieven kunnen alleen via de FMZ-cen1rale 6800 of via FMZ-Control 4 6804 gestuurd worden. Gelijkstroomlocs rijden
alleen met behulp van normale gelijkstroom tralo's.

Teknisk adskiller FLEISCHMANN-FMZ-Iokomotiver sig fra almindelige FLEISCHMANN-Iokomotiverved den indbyggede modtagerenhed, og
optlsk ved den pastemplede kode (flg, 11)under bunden. Begge FMZ-modlagerdelene i ICE-Iok'ene kan ved hjrelp af koderen 6809 kodes til
en addresse Ira 1 ti1119.Stillok'ene pa kodeskinnen (se vejledning 6809). .
Vigtigt: Nar modtageren i loket uden motor kodes ind, viser koderen6809 fejlmeldingen "F2", da der ikke er tilsluttet nogen motor. Modtageren
er monteret af hensyn til belysningen, og er derfor korrekt kodet pa trods af lejlmeldingen.
FMZ-Iok's bm kun styres med FMZ-centralen 6800 eller FMZ-kontrollen 6804, og ikke med andre styresystemer. Jrevnstr"mslokomotiver
styres fortsat af standard-styresystemer.



Le locomotive FMZ si distinguano tecnicamente dalle normali locomotive FLEISCHMANNa corrente continua per iI modulo di ricezione incor-
porato e otticamente per I'indirizzo stampato sullato inleriore dei veicoli (fig. 11). I moduli FMZ di ricezione, incorporati nelle due motrici,
possono essere codilicati con iI codilicatore FMZ 6809 su un indirizzo a seelta tra 1 e 119.Per eseguire la codilica posizionare entrambe le
motriei sul binario di codilica (vedi istruzioni 6809).
Avvertenza importante: Codilicando solo la motrice, sen z a il motore, appare la segnalazione d'errore "F2" sul dispiay dei codilicatore
FMZ 6809 che indica il collegamento mancante dei motore. Inlatti, iI modulo di rlcezione FMZ serve solo per 1'lIIuminazione.Nanostante la
segnalazione d'errore "F2" il modulo di ricezione pa memorizzato ugualmente la codilica dell'indirizzo desiderata.
Le locomotive FMZpossono esserecomandate solo con la centralina FMZ6800 0 con lapulsantiera Control4 6804,ma noncon le puisantiere
abituali, me!)tre le locomotive a corrente contineuapossono essere azionate solo con le pulsantiere tradizionali.

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige wahlweise ein- oder ausschaltbare Spitzenbeleuchtung, die automatisch
mit der Fahrtrichtungwechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gieich-
stromloksausgetauscht werden.Gleiches gilt auch türWagen mit Innenbeleuchtung.lm Kapitel 3.1,Seite 71,desFMZ-Bedienungshandbuches
9908 oder im Katalog sind die entsprechenden Austauschglühlampen beschrieben.

FMZ-Iocos haveunilormly lIIuminatedheadlights irrespective olthe controller setting, which can be switched on oroff, and are co-ordinated wilh
the direction of travel. For simultaneous operation of both FMZ- and traditional D.C. locos, then the bulbs ofthe D.C.locos should be changed.
The sames goes for coaches with interior lighting. The corresponding exchange bulbs are described in chapter 3.1,page 71,01the FMZ-
operational manual 9908 or In Ihe catalogue.

Les locomotives FMZ disposenl d'un eclairage permanent, d'intensite constante, independant du regleur manuel, et s'inversant pour
correspondre au sens de eirculation. En service combine de locos FMZ et de locos "courant continu", iI laut remplacer les lampes des locos
"continu".11en va de meme pour les lampesdes garnitures d'eclairage des voitures. Les lampesde rechange ä utiliser sont reprises au chapitre
3.1,page 71,du supplement en langue Iran9aise du manuel d'lnstructions FMZ 9908, ou dans ie catalogue.

De verlichting van de FMZ-Iocs kan naar wens in- 01uitgeschakeld worden en wisselt automatisch alhankelijk van de rijrichting. De lampen
kunnen ook tijdensstilstand van de loc blijven branden. Indien normale gelijkstroomlocomotieven via de FMZ-rijstroom rijden, dan moeten de
gloeilampjes van deze locs verwisseld worden. Hetzeifde geldt voor wagens met interieurverlichting. In hooldstuk 3.1,blz. 71,van het FMZ'
handboek 9908 en in de katalogus zijn de dan benodigde gloeilampjes afgebeeld.

FMZ-tokomotiverharen valgiri tiI- oglrakobling al konstant lrontbelysning. Dennelunktion er ualh..,ngig al lartregulering, og skilter automatisk
med k"rselsretningen. Hvis FMZ-Ioks og almindelige lokomotiver skai k"re pä samme anl..,g, skai p..,rerne i de almindelige lokamativer og i
vogne medbelysning udskiftes. Ikapitel 3.1,side 71,i FMZ-händbogen 9908,elier i kataloget, stär de tilsvarende udskiftningsp..,rer beskrevet.

Le locomotive FMZsono previste per l'illuminazione unilorme, indipendente dal regolatore, dei lanalini anteriori e posteriori, che cambia con la
direzionedi marciae pub essere accesa 0 spenta a placere. Quando si ulilizzano contemporaneamente locomotive FMZ e locomotive tradizio-
nalia corrente continua, occorre sosti1uirele lampadinedi queste ultime. Lo stesso vale per levetture con lIIuminazione interna. Lelampadine di
sostituzione sono descril1e nel capitolo 3.1,pag. 71,dei manuale d'istruzione 9908 e anche nel catalogo.

Um den Emplängerbaustein vor Beschädigungen zu schülzen, sind lolgende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nicht mit metal/ischenGegenständen berühren (z. S..Schraubenzieher, Pinzetten),
. nicht mechanisch beiasten (z. S. Ziehen oder Biegen an Bauteilen oder Anschlüssen),
. nicht direkt am Saustein löten (Überhitzungsgefahr).

In order to protect the receiver units trom damage, please note the tollowing points:
. do not bring them into contact with liquids (i.e. oil, water),
. do not touch them with metal objects (i. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle roughly (i.e. pull or bend the parts or connections),
. do not solder directly onto the receiver unil (danger of overheating).

Alin de proteger le module recepteur, veuillez tenir compte de ce qui suit:
. ne pasmettreaUcontactde liquide(peex: eau, huile),
. ne pas taucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pincette),'
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p.ex: traction ou pliage sur les elements constitutifs, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surchauffe).

Om de ontvangermodule tegen beschadigingen te beschermen moet op de volgende zaken worden geiet:
. geen vioeibare stoffen erbij laten komen (olie 01wafer),
. niet met metalen voorwerpen aankomen (schroevendraaier, pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen 01aan aan onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op te grote verhitting).

For at undgä skader pä modtagerdelen, bm f01gendepunkter bem..,rkes:
. ma ikke udsrettes for v..,sker (1.eks. olie eller vand),
. 11)10ikke ber"res al metal"genstande (I. eks. skruetr..,kker eller pincet),
. mä ikke be/astes mekanisk (vrides eller tr..,kkes i),
. ma ikke Ioddes direkte pä printet (overophedning).

Onde evitare ogni possibile danneggiamento dei module ricevente, si dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evitare ogni contatto con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
. evitare ogni contatto con oggetti metallicl (p. e. cacciavite, pinzette),
. evitare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 t/rando i vari componenti 0 raccordi),
. non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscaldamento).
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Konlaktgeber in Verbindungmit Schallschiene 6402/6432zurAus-
lösung eleklrischer Schaltfunktiqnen.
Conlaclerandconlacl unil 6402/6432perform electrical switching
functions. .

Frotteurfonctionnanten combinaison avec leconlacl universel6402/
6432 pour effectuer des commandes d'appareils electromagneliques.
Hel konlakt wordt gemaakttesamen met schakelkonlakl 6402/6432

. om de elektrischeschakelfunctie buiten werking te stellen.

Kontaktgivare i lörening med kopplingsskena 6402/6432 för utlös-
ning elektriska kopplingsfunktionen.

Trasmettitore d'impulsi (in unionelaminadi condatto 6402/6432) per
il comandodi dispositivi elettrici.

Schienenreinigung: BeiungleichmäßigemLaufvon Loksdie Schienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abrieb und Staub aul
geeignete Weise entfernen (z. B. Tischstaubsauger). Schienen mit
leicht öligem Lappennachreiben.DazuFLEISCHMANN-OI6599 ver-
wenden. .
Track Cleaning: Forsmooth running of locos, the tracks must be kept
cleanusing atrack rubber block 6595.Dirtanddust canbe removedin
any suitable way (i.e. table vacuum cleaner). Afterwards rub a lightly
oiled rag over the tracks. Use the FLEISCHMANNoil 6599.
Netfoyage des voies: E~cas de fonctionnement des locomotives par
"ä coups", nettoyez la voie au moyende la gomme 6595 prevue ä cet
effet. Elimlnez au maximum les poussiereset autres corps etrangers
(utilisezp.ex. un petit aspirateurmenager).Huileztres parcimonieuse-
ment la vois au moyend'un chiffon legerement imbibSd'huile speciale
FLEISCHMANN6599. "
Rail-reiniging: Bij een ongelijkmatigeloop van de locs moeten,kralls
methet railreinigingsrubber6595 wordenschoongemaakt.Vuilen stol
daarvan op de bekende wijzewegwerken (bijv.met een stofzuigertje).
Oe rails daarna lichtjes met een geolied lapje nabewerken.Daarvoor
FLEISCHMANN-olie6599 gebruiken.
Skenrengöring: När laken gar ryckigt, rengör skenorna med ren-
göringsgummi 6595.Avlägsnasmutsach damm pavanligt sätt (t. ex.:
borddammsugars). Eftertorka av skenorna med en lätt inoljed lapp.
Använd FLEISCHMANN-olja6599.
Pulizia delle rotaie: Nelcasodi un'andaturairregolaredelle locomotive,

l pulire i binar; con la gomma pulisci rotaia6595.Eliminaresegnidi
1- attriro e polvere in modo appropriato (es: con un aspirapolvere da. tavolo). Strofinare le rotaie con uno straccio leggermente unto. Allo

scopo utllizzareolio FLEISCHMANN 6599.

l

Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzungsind die Laufflächen der
Räder( + )mii sauberem Lappen oderSchienenreinigungsgummi
6595zu reinigen.Niemalsdie angetriebenen Rädervon Hand durch-
drehen, sondern durch Anlegen einer FMZ.Fahrspannung mittels
Anschlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können von
\-landgedrehtwerden.
Diese FLEISCHMANN-Modellokdart nur mit der vorgesehenen FMZ-
Fahrspannung betriebenwerden.Wiremplehlen die Verwendungvon
FLEISCHMANN-Trafos,die mit demVDE- bzw.GS-Zeichenversehen
sind.

CleaningtheLocoWheels:The runningsurfaces ( "') 01thewheels
can be cleanedwith acleanragor byusingthetrack rubber block6595.
Never turn the driven wheels by hand, only by connecting two wires
with FMZ-voltage to them. Wheels not driven can be lurned by hand.
FLEISCHMANNmodelrailwaysshould only be operatedusingthe cor-
reetFMZ-voltage. WerecommendtheUseofFLEISCHMANNtransfor-
mers which are markedwith the indications VDE or GS.

Nettoyage des roues de locomolives: Des roues propres sont le
garant d'un fonctionnement impeccable, eliminez donc les impuretes
sur celies-ci ( ...) avec un chiffon propre OUla gomme 6595. Ne
jamais laire tourner I'ensemble moteur avec les roues, yappliquez
unetension FMZatin de lesfaire tourneret d'atteindrela circonference
entiere de la roue.Les roues non motrices peuvent etre tournees a la
main.
Les reseauxFLEISCHMANNne peuventetrealimentesqU'aveclaten-
sion de service FMZ. Nous recommandons les translormateurs
FLE'SCHMANNlequels portent 'a marque d'agreationV.DEoolGS.

Schoonmaken van de loc-wieJen: Als de wielen van de loc vuil zijn
gewordenmoetende loopvlakken ( ... ) meteen schonedoek 01met
railreinigingsrubber 6595worden schoongemaakt.Nooit de aange-
dreven assen met de hand doordraaien, maarevenljes aan de FMZ
centrille aansluitenom enkeleomwentelingente laten maken. De 100-
passen kunnen natuurlijk gewoon met de handworden doorgedraaid.
FLEISCHMANN-modelbanen magen alleen worden gevoed met de
voorgeschreven FMZ-spanning. Wlj bevelen gebruik van FLEISCH-
MANN-transformatorenaan, want deze zijn voorzien van VDE- resp.
GS-keuringen.

Rengöring av lokhjul: Vid nersmutsningav hjulens köryta ( ..); ren-
gör hjulen meden ren tygtrasa eller rengöringsgummi 6595. Vrid ald-
rig runt drivhjulen för hand, ulan lägg mot ansluitningskabel med
FMZ-körspänning. Hjul sam inte är drivhjul kan vridas för hand.
FLEISCHMANNs-banan far endast köras med den avsedda FMZ-
driftspänningen.Virekommenderarattdu använderFLEISCHMANNs
transformator, sam är försedda med VDE- ach GS-märke.

Pulizia delle ruote delle focomotive: Incasodi sporcizi81esUperficidi!'
attrito delle ruote ( "') vanno pulite con uno stracciodi lino 0 con la
gomma pulisci rotaia 6595.Non girare mai le ruote motrici a mano,
ma collegarle a una corrente d'esercizio FMZcavi di eollegamento e
metterle in movimento.Le ruote libere possono essere girate manual-
mente.
I treni in miniaturaFLEISCHMANNdevonoessereazionali soltanto alla
tensione d'esercizio FMZ.RaccomandiamoI'impiegodi trasformatori
(;LEfSCHMANN,i qualisono forniti.di marchi di qualitä VDE0 GS.
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